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ABSTRACT:

ಕನ್ನಡ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತಯಾ ಚರಿತ್ರಾಯ ಪುಟಗಳನು್ನ ತಿರುವಿ ಹಾಕಿದರೆ 
ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನು್ನ ಕಟ್ಟಿಕೊಟಟಿವರು ಬಹಳ ವಿರಳ. ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳೆ ತನಗಿರುವ 
ಮಿತಿಗಳನು್ನ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಸಾಥಾಪಿತ ವಯಾವಸ್ಥಾಯಲಂದು ಒಡುಡುವ ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಗುತ್ತಲ ತನ್ನ ಆತ್ಮವೃತ್ತಲಂತವನು್ನ ಸಾವಕಾಜನಿಕ ನೇಟಕ್್ಕ ತ್ರೆದಿಡುವ 
ದಿಟಟಿತನಕ್್ಕ ಬಹಳ ಸಮಯವೇ ಬೇರ್ಯಿತು. ಹಿೇಗೆ ಆರಲಂಭವಾದ ಮಹಿಳಾ 
ಆತ್ಮಕಥನಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಯಾ ಕ್ೇ್ತರಾದಲ್್ ತನ್ನದೆ ಆದ ಛಾಪನು್ನ ಮೂಡಿಸುತಿ್ತವ. 

ಆತ್ಮಕಥೆ ಎಲಂದರೆ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ ವೃತ್ತಲಂತವನು್ನ ತವ ದಾಖಲ್ಸುವ 
ಪರಾಕಿರಾಯೆ, ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಲ್್ ಕ್ಲವೊಮ್್ಮ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ ವೃತ್ತಲಂತವನು್ನ 
ಸ್ವ್ವಗತದ ಮಾದರಿಯಲ್್ ಬರೆದಿಟುಟಿಕೊಳ್ಳಬೇರ್ದ ಅನಿವಾಯಕಾತ್ ಉಲಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾರತದಲಂತಹ ಸಲಂಪರಾದಾಯಿಕ ಸಮಾಜ ಮಹಿಳೆಗೆ ಕ್ಲವು ಚೌಕಟುಟಿಗಳನು್ನ 
ನಿಮಿಕಾಸಿದೆ. ಇಲಂತಹ ಸಲಂಕಿೇರಕಾತ್ಯನು್ನ ಭಲಂಜಿಸಿ ತಮ್ಮನು್ನ ತವು 
ದಾಖಲ್ಸಿಕೊಳ್್ಳವ ತರ್ಣನೆಯ ಪರಾತಿರೇಧವನು್ನ ವಯಾಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ ಭಯವನು್ನ , 
ಲಜ್ಜೆಯನು್ನ ಮಿೇರುವುದೆೇ ಮಹಿಳೆಯ ಎದುರಿರುವ ದೊಡಡು ಸವಾಲು. ಹಿೇಗೆ 
ಸಮಾಜ, ಕುಟುಲಂಬ, ಸಮುದಾಯ ಒಟಾಟಿರೆ ಹೊರಗರ ಜಗತಿ್ತಗೆ ಒಳಗನು್ನ 
ತ್ರೆದಿಟುಟಿ ಬತ್ತಲಾಗುವುದು ಅಷ್ಟಿ ಸುಲಭವಲ್. ಇಲಂತಹ ದಿಟಟಿತನವನು್ನ ಮ್ರೆದ 
ಅದೆಷ್ಟಿಟೊ ದಿಟ್ಟಿಯರು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥನಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಉತ್ತರಿಸಿದಾದಾರೆ. 

 ಹಿೇಗೆ ಎಲಾ್ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಲ್್ ಕಲಂಡುಬರುವ ವಿವಿಧ ಮಹಿಳಾ ಪ್ತರಾಗಳ್ 
ತಮ್ಮ ಕುರುಹು ಅಮುಖಯಾವಾದ ಸಮಾಜದಲ್್ ತಮ್ಮದೊಲಂದು ಅಸಿ್ಮತ್ಯನು್ನ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಲಂಡಿದೆ. ಜೊತ್ಗೆ ಭೌಗೇಳಿಕ ಗಡಿಗಳನು್ನ ಮಿೇರಿ ತಮ್ಮ ಸಾಥಾನವನು್ನ 
ನಿಮಿಕಾಸಿಕೊಲಂಡಿವ. ಜೊತ್ಗೆ ಒಲಂದು ಚಳ್ವಳಿಯ ರೂಪವನು್ನ ಪಡೆದುಕೊಲಂಡಿವ. 
ಸಮಾಜ, ಕುಟುಲಂಬ, ಸಲಂಪರಾದಾಯಿಕ ಚೌಕಟುಟಿಗಳನು್ನ ಲಲಂಘಿಸಿ ಒಲಂದು ಸಾಥಾಪಿತ 
ವಯಾವಸ್ಥಾಯಳಗೆ ತನ್ನ ಒಳಗರು್ಣ ತ್ರೆದಿಟುಟಿ ಬಟಾ ಬಯಲಾಗುವುದಕ್್ಕ 
ಬೇರ್ಗಿರುವುದು ನಿಷ್ಠುರ, ನಿರ್ಕಾಡೆಯ ಎದೆಗಾರಿಕ್. ಅಲಂತಹ ಛಲದ, ಕ್ೇವಲ 
ಹೆರುವ ಮತು್ತ ಹೊರುವ ರ್ಯಕಕ್್ಕ ಸಿೇಮಿತವಾಗದೆೇ ಲೇಕ ಲಜ್ಜೆಯನು್ನ 
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ಮಿೇರಿ ಮಾಡುವ ರ್ರಾಲಂತಿ ತಮ್ಮನು್ನ ತವು ದಾಖಲ್ಸಿಕೊಳ್್ಳವ ಹಾದಿಯಲ್್ ಬಹಳ 
ಮುಖಯಾವನಿಸಿವ.

KEYWORDS:

ಆತ್ಮಕಥೆ, ಅಸಿ್ಮತ್, ಶೇಷಣೆ, ಬದುಕು, ಪರಾತಿರೇಧ.

ಕನ್ನಡ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತಯಾ ಚರಿತ್ರಾಯ ಪುಟಗಳನು್ನ ತಿರುವಿ ಹಾಕಿದರೆ 
ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನು್ನ ಕಟ್ಟಿಕೊಟಟಿವರು ಬಹಳ ವಿರಳ. ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳೆ ತನಗಿರುವ ಮಿತಿಗಳನು್ನ 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಸಾಥಾಪಿತ ವಯಾವಸ್ಥಾಯಲಂದು ಒಡುಡುವ ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗುತ್ತಲ ತನ್ನ 
ಆತ್ಮವೃತ್ತಲಂತವನು್ನ ಸಾವಕಾಜನಿಕ ನೇಟಕ್್ಕ ತ್ರೆದಿಡುವ ದಿಟಟಿತನಕ್್ಕ ಬಹಳ 
ಸಮಯವೇ ಬೇರ್ಯಿತು. ಹಿೇಗೆ ಆರಲಂಭವಾದ ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥನಗಳೂ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತಯಾ ಕ್ೇ್ತರಾದಲ್್ ತನ್ನದೆ ಆದ ಛಾಪನು್ನ ಮೂಡಿಸುತಿ್ತವ. ಈ ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥನಗಳ್ 
ತನ್ನ ವಿಸ್ತರಣೆಯನು್ನ ಇನೂ್ನ ಹೆಚಿಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರ್ರರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಿಲಂದ 
ಕನ್ನಡಕ್್ಕ ಅನುವಾದಗಲಂಡಿರುವ ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಾಗಿವ. ಭೌಗೇಳಿಕ 
ಗಡಿಗಳನು್ನ ಮಿೇರಿ ಬರಹದ ವಾಯಾಪಿ್ತಯನು್ನ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್್ಳವುದಕ್್ಕ ಈ ಅನುವಾದ 
ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ್ ಮುಖಯಾವಾಗಿವ. ಭಾಷಾ ಅಡೆತಡೆಗಳನು್ನ ಮಿೇರಿ ಬಹುಗುರುತಿನ 
ನಡುವ ಅಸಿ್ಮತ್ ನಿಮಿಕಾಸಲು ಅನುವಾದ ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ್ ಪರಾಮುಖವಾಗಿವ.

ಆತ್ಮಕಥೆ ಎಲಂದರೆ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ ವೃತ್ತಲಂತವನು್ನ ತವ ದಾಖಲ್ಸುವ ಪರಾಕಿರಾಯೆ, 
ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಲ್್ ಕ್ಲವೊಮ್್ಮ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ ವೃತ್ತಲಂತವನು್ನ ಸ್ವಗತದ 
ಮಾದರಿಯಲ್್ ಬರೆದಿಟುಟಿಕೊಳ್ಳಬೇರ್ದ ಅನಿವಾಯಕಾತ್ ಉಲಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
“ಭಾರತದಲಂತಹ ಸಲಂಪರಾದಾಯಿಕ ಸಮಾಜ ಮಹಿಳೆಗೆ ಕ್ಲವು ಚೌಕಟುಟಿಗಳನು್ನ 
ನಿಮಿಕಾಸಿದೆ. ಬಲಂಧನ, ಅಪಮಾನ, ಶೇಷಣೆ, ದೌಜಕಾನಯಾಯುಕ್ತ ಚೌಕಟಟಿದು. ಇಲಂತಹ 
ನಿಬಲಂಧನೆ ಮಹಿಳೆಯ ಸೃಜನಶೇಲತ್ಯನು್ನ , ಭಾವನೆಯನು್ನ , ಆಕ್ಯ ಅರ್ವಯಾಕಿ್ತ 
ಹಕ್ಕನು್ನ ಚೂರು ಚೂರಾಗಿಸುತ್ತದೆ.”1 ಇಲಂತಹ ಸಲಂಕಿೇರಕಾತ್ಯನು್ನ ಭಲಂಜಿಸಿ ತಮ್ಮನು್ನ 
ತವು ದಾಖಲ್ಸಿಕೊಳ್್ಳವ ತರ್ಣನೆಯ ಪರಾತಿರೇಧವನು್ನ ವಯಾಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ ಭಯವನು್ನ , 
ಲಜ್ಜೆಯನು್ನ ಮಿೇರುವುದೆೇ ಮಹಿಳೆಯ ಎದುರಿರುವ ದೊಡಡು ಸವಾಲು. ಹಿೇಗೆ 
ಸಮಾಜ, ಕುಟುಲಂಬ, ಸಮುದಾಯ ಒಟಾಟಿರೆ ಹೊರಗರ ಜಗತಿ್ತಗೆ ಒಳಗನು್ನ ತ್ರೆದಿಟುಟಿ 
ಬತ್ತಲಾಗುವುದು ಅಷ್ಟಿ ಸುಲಭವಲ್. ಇಲಂತಹ ದಿಟಟಿತನವನು್ನ ಮ್ರೆದ ಅದೆಷ್ಟಿ 
ದಿಟ್ಟಿಯರು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥನಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಉತ್ತರಿಸಿದಾದಾರೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್್ ಮಾಧವಿ 
ದೆೇಸಾಯಿ, ಅಜಿತ್ ಖೌರ್, ವಾರಿಸ್ ಡೆೇರಿ, ಅಮೃತ ಪಿರಾೇತಲಂ, ತ್ಹಮಿನ ದರಾಕಾನಿ, 
ವಿದಾಯಾ , ಕಮಲಾದಾಸ್, ವಿೇಣಾ ಮಜಲಂದಾರ್, ಶಲಂತ ಹುಬಳಿೇಕರ್ 
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ಮುಲಂತದವರನು್ನ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇವರೆಲ್ರೂ ಸಲಂಪರಾದಾಯದ 
ಚೌಕಟಟಿಲ್್ದುದಾಕೊಲಂಡು ತಮ್ಮನು್ನ ತವು ಶೇಧಿಸ ಹೊರಟವರು. ಇವರ 
ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನು್ನ ಓದುತ್ತ ಹೊೇದ ಹಾಗೆ ಅಸಹಾಯಕತ್ಯಲ್್ ಎದುದಾ ನಿಲು್ವ ಛಲ 
ಮತು್ತ ಎದುದಾ ನಿಲಂತ ಬಗೆ ವಿಶಷಟಿವನಿಸುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಅಪ್ರ ಶರಾಮ, ಶರಾದೆದಾಗಳಿಲಂದ ಬಿದದಾ 
ಬಾಳನು್ನ ಪುನಃ ಎತಿ್ತ ನಿಲ್ಸುವ ಮೂಲಕ ಹೊಸ ಬದುಕನು್ನ ನಿಮಿಕಾಸಿಕೊಲಂಡ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಕಥೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ್ ಕ್ೇವಲ ಸುಖ ದುಃಖ 
ಮಾತರಾವಲ್ ಇತರ ಮಹಿಳೆಯರ ಜಿೇವನ ಸುಧ್ರಣೆಗೂ ರ್ರರವಾಗಬಹುದು 
ಎಲಂದು ಮಹದುದೆದಾೇಶದ ಹಿನೆ್ನಲಯನು್ನ ಅಧಯಾಯನ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಒಲಂದು ಆಫ್ರಿಕನ್ ಬುಡಕಟುಟಿ ಸಮುದಾಯದ ಬಡ ಹೆರು್ಣಮಗಳ 
ಕಥಾನಕವನು್ನ ಬಿಚಿಚಿಡುವ ಆತ್ಮಕಥೆ ವಾರಿಸ್ ಡೆೇರಿಯವರ ಡೆಸರ್ಕಾ ಫ್ವರ್. ಅದನು್ನ 
ಕನ್ನಡ ಮನಸುಸುಗಳಿಗೆ ದಕು್ಕವಲಂತ್ ಮಾಡಿದುದಾ ಜಗದಿೇಶ್ ಕೊಪ್ಪ ಅವರು. ಆಪಿರಾಕನ್ 
ಭಾಷೆಯ ಈ ಕೃತಿಯ ಜಗತಿ್ತನ ಎಲಾ್ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಗಲಂಡಿದುದಾ , 
ಕನ್ನಡದಲ್್ ‘ಮರುಭೂಮಿಯ ಹೂ’ ಎಲಂದು ಅನುವಾದಗಲಂಡಿದೆ. ವಾರಿಸ್ ಡೆೇರಿ 
ಎಲಂಬ ಹೆರು್ಣ ಮಗಳ್ ತನಿ್ನಚ್ಚಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದ ಮದುವಯನು್ನ ವಿರೇಧಿಸಿ 
ಮನೆಯನು್ನ ಬಿಟೂಟಿ ಹೊರನಡೆದಾಕ್. ಅಲ್್ಲಂದ ಹೊರಟು ಆಕ್ ವಿಶ್ವಸಲಂಸ್ಥಾಯ 
ರಾಯಬಾರಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಅವಳ್ ಕರಾಮಿಸುವ ದಾರಿ ಅತಯಾಲಂತ ದುಗಕಾಮವಾದದುದಾ. 
ಪರಾತಿ ಹಲಂತದಲೂ್ ತನಗೆ ಎದುರಾದ ಸವಾಲುಗಳನು್ನ ಎದುರಿಸುತ್ತಲ, ತನ್ನಲಂತ್ 
ಶೇಷಣೆ, ದೌಜಕಾನಯಾಕ್್ಕ ಒಳಗಾದವರ ಬದುಕನು್ನ ಸುಧ್ರಿಸುವ ನಿಲುವನು್ನ 
ಬಳೆಸಿಕೊಲಂಡು ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್್ ರ್ಯಕಾ ಪರಾವೃತ್ತಳಾದವಳ್. ‘ಸುನ್ನತಿ’ ಹೆಸರಿನಲ್್ 
ನಡೆಯುವ ಯೇನಿ ಛೇದನದಲಂತ ಅತಿಮಾನುಷ ಪದ್ಧತಿಯಲಂದನು್ನ ಬುಡಸಮ್ೇತ 
ನಿಣಾಕಾಮ ಮಾಡಲು ಒಲಂದು ದೊಡಡು ಅರ್ಯಾನವನೆ್ನೇ ಅವಳ್ ಆರಲಂರ್ಸಿದುದಾ 
ಗಮನಾಹಕಾ.

ಹೆಸರಾಲಂತ ಪಲಂಜಾಬಿ ಕವಯತಿರಾ ಅಮೃತ ಪಿರಾೇತಲಂ ಅವರ ಆತ್ಮಕತ್ ‘ರಶೇದಿ 
ತಿಕಿೇಟು’ ಇದನು್ನ ಹಸನ್ ನಯಿೇಲಂ ಸುರಕೊೇಡ ಅವರು ಕನ್ನಡಿಕರಿಸಿದಾದಾರೆ. ಈ 
ಆತ್ಮಕತ್ಯ ಮುಖೇನ ಅಮೃತ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಪುಟಗಳನು್ನ ತ್ರೆದಿಟ್ಟಿದಾದಾರೆ. “ಮ್ೈ 
ತ್ನ ಫ್ರ್ ಮಿಲಾಲಂಗಿ...” ನಾ ನಿನಗೆ ಮತ್್ತ ಸಿಗುವ ಆದರೆ ಎಲ್್ ಹೆೇಗೆ ? ನನಗೂ 
ತಿಳಿಯದು”2 ಎಲಂಬ ಕವಿತ್ಯ ಸಾಲ್ನ ಮೂಲಕವೇ ಓದುಗರ ಮನಸಿಸುನಲ್್ 
ಉಳಿದಿರುವ ಅಮೃತ ಪಿರಾೇತಲಂ ಅವರ ಬದುಕಿನುದದಾಕ್್ಕ ನಡೆದ ಘಟನಾವಳಿಗಳನು್ನ 
ರ್ವಾಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೆೇ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್್ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದಾದಾರೆ.

ಸಾ್ವತಲಂತರ್ಯ ಪೂವಕಾದ ಹಾಗೂ ಸಾ್ವತಲಂತರ್ಯ ನಲಂತರದ ವಿಭಜನೆಯ ಕರಾಳ 
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ಹಿಲಂಸಾಚಾರದ ಇತಿಹಾಸ ಅಮೃತಪಿರಾೇತಲಂ ಅವರ ಮ್ೇಲ ಗಾಢವಾದ ಪರಾಭಾವವನು್ನ 
ಬಿೇರಿದುದಾ , ಲ್ಲಂಗ ಅಸಮಾನತ್, ಕಟುಟಿಪ್ಡುಗಳಿಲಂದ ಕ್ಡಿದ ಅವರ ಬದುಕು 
ಸಲಂಘಷಕಾಮಯವಾಗಿದುದಾ ಮುಲಂದೆ ಅವಳಿಗೆ ಬದುಕ್ ಬಹಳಷಟಿನು್ನ ಕಲ್ಸಿತು. 
ಇಷಟಿವಿಲ್ದದಾನು್ನ ಪರಾತಿಭಟ್ಸುವ ಬೇಡದನು್ನ ಪರಾತಿರೇಧಿಸುವ ತನ್ನದೆೇ ಆದ 
ಸಿದಾ್ಧಲಂತಗಳ ಮ್ೇಲ ಬದುಕನು್ನ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್್ಳವ ಮನೇಸ್ಥಾಥೈಯಕಾ ಆಕ್ಯಲ್್ತು್ತ. 
ಬಾಲಯಾದಲ್್ಯೆೇ ತಯಿಯನು್ನ ಕಳೆದುಕೊಲಂಡ ಅಮೃತ ತನ್ನ ಇಡಿ ಬದುಕನು್ನ 
ಪಿರಾೇತಿಯ ಹುಡುರ್ಟದಲ್್ ಕಳೆದರು. ಇಮರಾೇಜ್ ಎಲಂಬ ವಯಾಕಿ್ತ ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್್ 
ಬರುವವರೆಗೂ ಹಿಡಿ ಪಿರಾೇತಿಗಾಗಿ ತಹತಹಿಸುತಿ್ತದದಾರು. ಸಾಹಿರ್ ಜೊತ್ಗಿನ ವಿಫಲ 
ಪರಾೇಮ, ಪಿರಾೇತಲಂ ಸಿಲಂಗ್ ರಲಂದಿಗೆ ಮನಸುಸು ಬಸಗಳ್ಳದೆ ವಿಚ್್ೇದನ ನಲಂತರ 
ಇಮರಾೇಜ್ ನಡನೆ ಭಾಲಂದವಯಾ ಇವಲ್ವೂ ಅಮೃತ ಅವರ ಬದುಕಿನ ವೈವಿದಯಾಮಯ 
ಚಹರೆಗಳೆೇ ಆಗಿದೆ. ಹುಟಾಟಿ ಬಲಂಡಾಯಗಾತಿಕಾಯಾಗಿದದಾ ಅಮೃತ ತನ್ನ ಬದುಕಿನುದದಾಕ್್ಕ 
ಎದುರಾದ ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ ತನು ಬದುಕುತಿ್ತದದಾ ರಿೇತಿ ಮತು್ತ ತನ್ನ ಬರಹಗಳ 
ಮೂಲಕವೇ ಉತ್ತರವಿೇಯುತ್ತ ಬಲಂದಿದಾದಾಳೆ.

ಸಮರ್ಲ್ನ ಪುರುಷ ಬರಹಗಾರರ ನೆರಳಿನಿಲಂದ ಹೊರಬಲಂದು ಪಲಂಜಾಬಿ 
ಸಾಹಿತಯಾದಲ್್ ಸ್ವತಲಂತರ್ಯವಾಗಿ ಎತ್ತರಕ್್ಕೇರಿದ ಮಹಿಳೆಯಾಗಿ ಅಮೃತ ವಿಶಷಟಿರು. ಅವರು 
ಕವಯತಿರಾ ಮಾತರಾವಾಗಿರದೆ ನಿಜಕ್್ಕ ರ್ರಾಲಂತಿಯ ವಯಾಕಿ್ತಯಾಗಿದದಾರು. ಬದುಕಿನ ಆಯೆ್ಕ , 
ಸಾಹಿತಯಾ , ವೈಚಾರಿಕತ್ ಅವರಿದದಾ ರ್ಲಕಿ್ಕಲಂತಲೂ ಮುಲಂದುವರೆದವಾಗಿದದಾವು. ಅವರ 
ಅದಮಯಾವಾದ ಜಿೇವನ ಪಿರಾೇತಿ, ಸಲಂಘಷಕಾ, ಹಿಡಿ ಪಿರಾೇತಿಗಾಗಿ ತವಕ ಈ ಎಲಾ್ 
ಯಾತನೆಗಳೆಲ್ವೂ ನಮ್್ಮಲ್ರದೂ ಆಗಿಬಿಡುವ ಅನನಯಾತ್ಯಲ್ೇ ಅಮೃತ 
ಆಪ್ತವಾಗುತ್ತರೆ. 

ಸಲಂವೇದನಾಶೇಲ ಹೆಣ್್ಣಬ್ಬಳ ಬದುಕಿನ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳನು್ನ 
ಅನಾವರರಗಳಿಸುವ ಮತ್ತಲಂದು ಆತ್ಮಚರಿತ್ರಾ. ಅಜಿತ್ ಖೌರ್ ಅವರ 
‘ಅಲಮಾರಿಯಬ್ಬಳ ಆತ್ಮವೃತ್ತಲಂತ’ ರೆೇರುರ್ ನಿಡಗುಲಂದಿಯವರು ಇದನು್ನ 
ಅಮೇಘವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿೇಕರಿಸುವ ರ್ಯಕಾವನು್ನ ಮಾಡಿದಾದಾರೆ. ಗಲಂಡೆಜಮಾನಿಕ್ಯೆೇ 
ಮುಖಯಾ ನೆಲಯಾಗಿರುವ ಸಮರ್ಲ್ೇನ ವಯಾವಸ್ಥಾಯಳಗೆ ತನ್ನ ಅಸಿ್ಮತ್ಯನು್ನ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್್ಳವ ಹಾದಿಯಲ್್ ಹೆಣ್್ಣಬ್ಬಳ್ ಮಗಳಾಗಿ, ತಯಾಗಿ, ತಲಂಗಿಯಾಗಿ, 
ಹೆಲಂಡತಿಯಾಗಿ, ಪರಾೇಮಿಯಾಗಿ, ಪತಿರಾಕೊೇದಯಾಮಿಯಾಗಿ, ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ ಮತ್್ತ 
ಇನೆ್ನೇನ ಆಗುತ್ತ ಹೊೇಗುವ ದಾರಿಯಲ್್ ಎದುರಾದ ಸಲಂಕಷಟಿಗಳನು್ನ ಸಮಥಕಾವಾಗಿ 
ಎದುರಿಸುತ್ತ ಮಾಡುವ ಏರ್ಲಂಗಿ ಹೊೇರಾಟ, ಬದುಕಿಗೆ ತ್ೇಪ ಹಾಕಿಕೊಲಂಡು 
ನೆೇಯುದಾಕೊಲಂಡು ಸಾಗುವ ಪರಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
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Living Smile Vidya ಎಲಂಬ ಆತ್ಮಕಥೆಯನು್ನ ತಮಿಳ್ ಸ್ಲ್್ವ ‘ನಾನು 
ಅವಳಲ್್ ಅವನು’ ಎಲಂದು ಕನ್ನಡಕ್್ಕ ಅನುವಾದಿಸಿದಾದಾರೆ. ವಿದಾಯಾ ಎಲಂಬ ತೃತಿೇಯ 
ಲ್ಲಂಗಿಯಬ್ಬಳ ಜಿೇವನಗಾಥೆಯನು್ನ ಒಳಗಲಂಡ ಈ ಆತ್ಮಕತ್ಯೂ ನಮ್ಮ ಅರಿವಿಗೆ 
ನಿಲುಕದ ಒಲಂದು ಜಗತಿ್ತನ ದಶಕಾನವನು್ನ ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ದ ತಪಿ್ಪಗೆ ತನು 
ಅನುಭವಿಸಿದ ನೇವು, ಸಮಾಜ ಆಕ್ಯನು್ನ ನೇಡುವ ಓರೆನೇಟ, ಜನರು 
ಇವಳನು್ನ ನೆಡೆಸಿಕೊಳ್್ಳವ ರಿೇತಿ, ಸ್ವಲಂತ ಮನೆಯವರು ಈಕ್ಯನು್ನ ನಿಗಕಾತಿಕಳನಾ್ನಗಿ 
ಮಾಡುವ ಕಥಾನಕವನು್ನ ಈ ಆತ್ಮಕತ್ ಒಳಗಲಂಡಿದೆ. ಇಲಂತಹದೆದಾೇ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ 
ಸಾಲ್ಗೆ ನಿಲು್ವಲಂತ ಮತ್ತಲಂದು ಆತ್ಮಚರಿತ್ರಾ ಎ. ರೆೇವತಿಯವರ ‘ಬದುಕು ಬಯಲು’ 
ಹಿಜಾರಾ ಒಬ್ಬಳ ಆತ್ಮಕತ್ ಇದನು್ನ ದು. ಸರಸ್ವತಿಯವರು ಕನ್ನಡಕ್್ಕ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿದಾದಾರೆ. “ಸಮಾಜದಲ್್ ಅಮುಖಯಾರಾಗೆ ಬದುಕುತಿ್ತರುವ, ಇದುದಾ ಇಲ್ದಲಂತಿರುವ 
ಇಡಿೇ ವಯಾವಸ್ಥಾಯ ಅವಜ್ಞೆ ಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವವರ ಆತ್ಮವೃತ್ತಲಂತ”3 ವನು್ನ ಇಲ್್ 
ನೇಡಲಾಗುವುದು. 

ತ್ಹಮಿನಾ ದರಾಕಾನಿ ಎಲಂಬ ಪ್ಕಿಸಾ್ತನಿ ಲೇಖಕಿಯಬ್ಬರ ಆತ್ಮಕತ್. ‘ಆರನೆೇ 
ಹೆಲಂಡತಿಯ ಆತ್ಮಕತ್’ ಇದನು್ನ ರಾಹು ಕನ್ನಡಕ್್ಕ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾದಾರೆ. ಪುರುಷ 
ಲೇಕದ ಪ್ಶವಿೇತನವನು್ನ ನಿರ್ಕಾತಿಯಿಲಂದ ಬಿಚಿಚಿಡುವ ದರಾಕಾನಿಯವರ ಆತ್ಮಕತ್ 
ಪ್ಕಿಸಾ್ತನದ ಪರಾತಿಯಬ್ಬರ ಮನೆಮಾತಗಿರುವ ಕೃತಿ. ತನ್ನ ಪತಿ ಮುಸಾ್ತಫಾಖಾನ್ ರ 
ಐದು ಜನ ಹೆಲಂಡಲಂದಿರು ಅವನ ರಕ್ಕಸತನವನು್ನ ಸಹಿಸಿ ಮೌನದಿಲಂದಲೇ 
ನಿಗಕಾಮಿಸಿದರೆ ಅವನ ಆರನೆೇ ಹೆಲಂಡತಿಯಾಗಿದದಾ ತ್ಹಮಿನ ದರಾಕಾನಿ ಹೆೇಗ ಶಕಿ್ತ 
ಸಲಂಚಯಿಸಿಕೊಲಂಡು, ಧೈಯಕಾ ಸಮನಿಸಿಕೊಲಂಡು ಹೊಟ್ಟಿ ಬಿಚಿಚಿ ಎಲ್ವನು್ನ 
ಹೆೇಳಿಕೊಲಂಡಿದಾದಾಳೆ. ಪುರುಷ ಪರಾದಾನ ವಯಾವಸ್ಥಾಯಲ್್ ಮಹಿಳೆ ಪಡುವ ಪ್ಡು 
ದಾಲಂಪತಯಾದ ಪರಿದಿಯಳಗೆ ಎದುರಿಸಬೇರ್ದ ಸಮಸ್ಯಾ ಸವಾಲುಗಳ್್ನ ಕೊನೆಗೆ 
ಗೆದದಾರೂ ಗೆಲುವಿನಲ್್ಯೂ ಸೇಲ್ನ ಅನುಭವ ಮುಲಂತದ ಸಲಂಗತಿಗಳನು್ನ 
ತ್ಹಮಿನಾ ಸಮಥಕಾವಾಗಿ ದಾಖಲ್ಸಿದವರು.

ಶಲಂತ ಹುಬಳಿೇಕರ ರವರ ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರಾ ‘ನಾಳಿನ ಚಿಲಂತಯಾಕ’ ಎಲಂಬುದಾಗಿ 
ಕ್. ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಕಾಯವರು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಾದಾರೆ. ಮ್ೇಲ್ನೇಟಕ್್ಕ ಇದು 
ಒಬ್ಬ ನಟ್ಯ ಕಥೆಯಾಗಿದದಾರೂ, ತನ್ನ ಒಡಲಳಗೆ ನಿಟುಟಿಸಿರುಗಳ ಗಲಂಟನೆ್ನೇ 
ಹುದುಗಿಸಿಕೊಲಂಡಿದೆ. ಕುಟುಲಂಬ, ಸಮಾಜ, ಗಲಂಡ ಕೊನೆಗೆ ತನೆೇ ಜನ್ಮಕೊಟಟಿ 
ಮಗನಿಲಂದ ಅವಜ್ಞೆ ಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾತನೆ ಆಕ್ ಅನುಭವಿಸಿದಷೆಟಿೇ 
ಆದರಾಕಾವಾಗಿ ಈ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್್ ಮ್ೈದಾಳಿದೆ. 

ಇಲಂತಹ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ ಸಾಲ್ನಲ್್ ನಿಲು್ವ ವಿೇಣಾ ಮಜುಲಂದಾರ್ ಅವರ 
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“ಉರುಳ್ವ ಕಲ್್ನ ನೆನಪಿನ ಸುರುಳಿ” ಎಲಂಬುದಾಗಿ ಡಾ. ಎನ್. ಗಾಯಿತಿರಾಯವರು 
ಅನುವಾದಿಸಿದಾದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಕಮಲಾದಾಸ್ ಅವರ (My Story) ‘ನನ್ನ ಕಥೆ’ ಎಲಂಬ 
ಆತ್ಮಕಥೆಯನು್ನ ಡಾ. ಪೂರ್ಕಾಮಾ ಭರ್ ಕ್. ಇವರು ಅನುವಾದಿಸಿದಾದಾರೆ.

ಹಿೇಗೆ ಮ್ೇಲ್ನ ಎಲಾ್ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಲ್್ ಕಲಂಡುಬರುವ ವಿವಿಧ ಮಹಿಳಾ 
ಪ್ತರಾಗಳ್ ತಮ್ಮ ಕುರುಹು ಅಮುಖಯಾವಾದ ಸಮಾಜದಲ್್ ತಮ್ಮದೊಲಂದು ಅಸಿ್ಮತ್ಯನು್ನ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಲಂಡಿದೆ. ಜೊತ್ಗೆ ಭೌಗೇಳಿಕ ಗಡಿಗಳನು್ನ ಮಿೇರಿ ತಮ್ಮ ಸಾಥಾನವನು್ನ 
ನಿಮಿಕಾಸಿಕೊಲಂಡಿವ. ಜೊತ್ಗೆ ಒಲಂದು ಚಳ್ವಳಿಯ ರೂಪವನು್ನ ಪಡೆದುಕೊಲಂಡಿವ. 
ಸಮಾಜ, ಕುಟುಲಂಬ, ಸಲಂಪರಾದಾಯಿಕ ಚೌಕಟುಟಿಗಳನು್ನ ಲಲಂಘಿಸಿ ಒಲಂದು ಸಾಥಾಪಿತ 
ವಯಾವಸ್ಥಾಯಳಗೆ ತನ್ನ ಒಳಗರು್ಣ ತ್ರೆದಿಟುಟಿ ಬಟಾ ಬಯಲಾಗುವುದಕ್್ಕ ಬೇರ್ಗಿರುವುದು 
ನಿಷ್ಠುರ, ನಿರ್ಕಾಡೆಯ ಎದೆಗಾರಿಕ್. ಅಲಂತಹ ಛಲದ, ಕ್ೇವಲ ಹೆರುವ ಮತು್ತ 
ಹೊರುವ ರ್ಯಕಕ್್ಕ ಸಿೇಮಿತವಾಗದೆೇ ಲೇಕ ಲಜ್ಜೆಯನು್ನ ಮಿೇರಿ ಮಾಡುವ ರ್ರಾಲಂತಿ 
ತಮ್ಮನು್ನ ತವು ದಾಖಲ್ಸಿಕೊಳ್್ಳವ ಹಾದಿಯಲ್್ ಬಹಳ ಮುಖಯಾವನಿಸಿವ.
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